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ר1 וַיְדַבֵּ֥
І–сказав
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר   לֵּאמֹֽ
говорячи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ר2 דַּבֵּ֞
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

כָּל־
всієї
H3605

עֲדַ֧ת
громади
H5712

בְּנֵי־
синів

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїля
H3478

וְאָמַרְתָּ֥
і–скажи
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
їм
H0413

ים קְדֹשִׁ֣
святими
H6918

תִּהְי֑וּ
будьте
H1961

י כִּ֣
бо

קָד֔וֹשׁ
святий
H6918

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

„Промовляй до всієї громади Ізра́їлевих синів, та й скажеш їм: Будьте святі, бо святий Я, — Госпо́дь, Бог ваш!

אִ֣יש3ׁ
Кожен
H0376

אִמּ֤וֹ
матір–свою
H0517

֙ וְאָבִיו
і–батька–свого
H0001

אוּ תִּירָ֔
шануйте
H3372

וְאֶת־
і
H0853

י שַׁבְּתֹתַ֖
суботи–Мої
H7676

רוּ תִּשְׁמֹ֑
дотримуйте
H8104

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

Кожен буде боятися матері своєї та батька свого, а субіт Моїх будете додер́жувати. Я — Господь, Бог ваш!

אַל־4
Не
H0408

֙ תִּפְנוּ
звертайтесь
H6437

אֶל־
до
H0413

ים הָאֱ֣לִילִ֔
ідолів
H0457

֙ וֵֽאלֹהֵי
і–богів
H0430

ה מַסֵּכָ֔
литих

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
робіть

לָכֶם֑
собі

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

Не зверта́йтеся до ідолів, і не робіть собі литих божків́. Я — Господь Бог ваш!

י5 וְכִ֧
І–коли

תִזְבְּח֛וּ
приносите–жертву
H2076

זֶבַ֥ח
жертву
H2077

ים שְׁלָמִ֖
мирну
H8002

לַיהוָה֑
Господу
H3068

רְצֹנְכֶ֖ם לִֽ
добровільно
H7522

הוּ׃ תִּזְבָּחֻֽ
приносіть–її
H2076

А коли ви принесете мирну жертву для Господа, — на вподо́бання вас принесете її.

בְּי֧וֹם6
В–день
H3117

זִבְחֲכֶם֛
жертвоприношення–вашого
H2077

יֵאָכֵ֖ל
нехай–з'їдять
H0398

מָּחֳרָ֑ת וּמִֽ
і–назавтра
H4283

וְהַנּוֹתָר֙
а–залишок
H3498

עַד־
до
H5704

י֣וֹם
дня
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
третього
H7992

בָּאֵ֖שׁ
на–вогні
H0784

ף׃ יִשָּׂרֵֽ
нехай–спалять
H8313

Ви будете їсти її в день принес́ення вашого та взавтра, а позостале до дня третього — огнем буде спа́лене.

ם7 וְאִ֛
А–якщо

ל הֵאָכֹ֥
їстимуть
H0398

יֵאָכֵ֖ל
з'їдять
H0398

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
третій
H7992

פִּגּ֥וּל
нечисте
H6292

ה֖וּא
воно
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה׃ יֵרָצֶֽ
буде–прийняте
H7521
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А якщо справді буде їджене воно третього дня, — нечистість воно, не буде вподо́бане.

8֙ כְלָיו וְאֹֽ
І–хто–їсть–це
H0398

עֲוֹנ֣וֹ
провину–свою
H5771

א יִשָּׂ֔
понесе
H5375

י־ כִּֽ
бо

אֶת־
—
H0853

דֶשׁ קֹ֥
святиню
H6944

יְהוָה֖
Господню
H3068

ל חִלֵּ֑
осквернив

וְנִכְרְתָ֛ה
і–буде–відрізана
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
душа
H5315

וא הַהִ֖
та
H1931

יהָ׃ מֵעַמֶּֽ
від–народу–свого

А хто те їсть, понесе він свій гріх, бо спога́нив він святиню Господню, — і буде винищена душа та з-посеред 
народу свого!

וּֽבְקֻצְרְכֶם9֙
І–коли–жнете

אֶת־
—
H0853

קְצִ֣יר
жнива

ם אַרְצְכֶ֔
землі–вашої
H0776

א ֹ֧ ל
не
H3808

ה תְכַלֶּ֛
дожинай
H3615

פְּאַ֥ת
краю
H6285

שָׂדְךָ֖
поля–твого

ר לִקְצֹ֑
жати

וְלֶ֥קֶט
і–підбірок
H3951

ירְךָ֖ קְצִֽ
жнив–твоїх

א ֹ֥ ל
не
H3808

ט׃ תְלַקֵּֽ
підбирай
H3950

А коли ти будеш жати жни́во своєї землі, не докінчуй жати до кра́ю свого поля, а попадалих колосків твого 
жни́ва не буд́еш збирати;

וְכַרְמְך10ָ֙
І–виноградник–твій
H3754

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תְעוֹלֵ֔
обирай–дочиста

רֶט וּפֶ֥
і–ягід–опалих
H6528

כַּרְמְךָ֖
виноградника–твого
H3754

א ֹ֣ ל
не
H3808

ט תְלַקֵּ֑
підбирай
H3950

עָנִי֤ לֶֽ
для–бідного
H6041

וְלַגֵּר֙
і–для–прибульця
H1616

תַּעֲזֹ֣ב
залиш

ם אֹתָ֔
їх
H0853

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

а виноградника свого не вибереш дорешти, а попадалих ягід виноградника свого не будеш збирати, — для 
вбогого та для прихо́дька позостав їх. Я — Господь, Бог ваш!

א11 ֹ֖ ל
Не
H3808

תִּגְנֹ֑בוּ
крадіть
H1589

וְלאֹ־
і–не
H3808

תְכַחֲשׁ֥וּ
обманюйте
H3584

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

תְשַׁקְּר֖וּ
брешіть
H8266

ישׁ אִ֥
один
H0376

בַּעֲמִיתֽוֹ׃
ближньому–своєму
H5997

Не будете красти, і не будете неправдиво заперечувати, і не будете говорити неправди один на о́дного!

א־12 ֹֽ וְל
І–не
H3808

תִשָּׁבְע֥וּ
присягайте
H7650

י בִשְׁמִ֖
іменем–Моїм
H8034

קֶר לַשָּׁ֑
на–неправду
H8267

וְחִלַּלְתָּ֛
і–оскверниш

אֶת־
—
H0853

ם שֵׁ֥
ім'я
H8034

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бога–твого
H0430

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І не будете присягати Моїм Іменем на неправду, бо зневажиш Ім'я́ Бога свого. Я — Господь!

א־13 ֹֽ ל
Не
H3808

ק תַעֲשֹׁ֥
утискуй
H6231

אֶת־
—
H0853

עֲךָ֖ רֵֽ
ближнього–твого
H7453

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

תִגְזֹ֑ל
грабуй
H1497

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ין תָלִ֞
залишай–на–ніч

ת פְּעֻלַּ֥
плату
H6468

יר שָׂכִ֛
найманця
H7916

אִתְּךָ֖
при–тобі
H0854

עַד־
до
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
ранку
H1242

Не будеш гноби́ти ближнього свого, і не будеш грабувати, і не задержиш в себе через ніч аж до ранку 
заробітку наймита.
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לאֹ־14
Не
H3808

ל תְקַלֵּ֣
проклинай
H7043

שׁ חֵרֵ֔
глухого
H2795

וְלִפְנֵי֣
і–перед
H6440

עִוֵּ֔ר
сліпим
H5787

א ֹ֥ ל
не
H3808

ן תִתֵּ֖
клади
H5414

ל מִכְשֹׁ֑
перешкоду
H4383

אתָ וְיָרֵ֥
і–бійся
H3372

יךָ מֵּאֱלֹהֶ֖
Бога–твого
H0430

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Не будеш проклинати глухого, а перед сліпим не роби перешкоди, — і будеш боятися Бога свого. Я — 
Господь!

לאֹ־15
Не
H3808

תַעֲשׂ֥וּ
чиніть

֙ עָוֶ֙ל
кривди

ט בַּמִּשְׁפָּ֔
на–суді
H4941

לאֹ־
не
H3808

א תִשָּׂ֣
потурай
H5375

פְנֵי־
обличчю
H6440

ל דָ֔
бідного
H1800

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ר תֶהְדַּ֖
шануй
H1921

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

גָד֑וֹל
великого

דֶק בְּצֶ֖
по–правді
H6664

ט תִּשְׁפֹּ֥
суди
H8199

ךָ׃ עֲמִיתֶֽ
ближнього–твого
H5997

Не зробите кривди в суді: не будеш потура́ти особі вбогого, і не будеш підлещуватися до особи 
вельможного, — за правдою суди свого ближнього!

לאֹ־16
Не
H3808

תֵלֵךְ֤
ходи
H3212

֙ רָכִיל
пліткарем
H7400

יךָ בְּעַמֶּ֔
серед–народу–твого

א ֹ֥ ל
не
H3808

ד תַעֲמֹ֖
стій
H5975

עַל־
проти

ם דַּ֣
крові
H1818

רֵעֶךָ֑
ближнього–твого
H7453

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Не будеш ходити пліткарем́ серед наро́ду свого. Не будеш настава́ти на життя свого ближнього. Я — 
Господь!

א־17 ֹֽ ל
Не
H3808

תִשְׂנָא֥
ненавидь
H8130

אֶת־
—
H0853

יךָ אָחִ֖
брата–твого
H0251

בִּלְבָבֶךָ֑
в–серці–твоєму
H3824

הוֹכֵחַ֤
докоряючи
H3198

֙ תּוֹכִי֙חַ
докоряй
H3198

אֶת־
—
H0853

ךָ עֲמִיתֶ֔
ближньому–твоєму
H5997

וְלאֹ־
і–не
H3808

א תִשָּׂ֥
неси
H5375

עָלָ֖יו
на–нього

טְא׃ חֵֽ
гріх
H2399

Не будеш нена́видіти брата свого в серці своєм́у. Конче вияви неправду свого ближнього, — і не понесеш 
гріха за нього.

א־18 ֹֽ ל
Не
H3808

ם תִקֹּ֤
мстися
H5358

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

תִטֹּר֙
тримай–злобу
H5201

אֶת־
на
H0853

בְּנֵי֣
синів

ךָ עַמֶּ֔
народу–твого

הַבְתָּ֥ וְאָֽ
і–люби
H0157

לְרֵעֲךָ֖
ближнього–твого
H7453

כָּמ֑וֹךָ
як–себе–самого
H3644

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Не будеш мститися, і не будеш нена́видіти синів свого наро́ду. І будеш любити ближнього свого, як самого 
себе! Я — Господь!

ת־19 אֶֽ
—
H0853

֮ חֻקֹּתַי
Постанови–Мої
H2708

תִּשְׁמֹרוּ֒
дотримуйте
H8104

בְּהֶמְתְּךָ֙
худобу–твою
H0929

לאֹ־
не
H3808

יעַ תַרְבִּ֣
зводь
H7250

יִם כִּלְאַ֔
різного–роду
H3610

שָׂדְךָ֖
поле–твоє

לאֹ־
не
H3808

תִזְרַ֣ע
засівай
H2232

כִּלְאָיִ֑ם
різним–насінням
H3610

וּבֶ֤גֶד
і–одяг

כִּלְאַיִ֙ם֙
із–двох–видів
H3610

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
шатнез
H8162

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַעֲלֶ֖ה
надягай
H5927

יךָ׃ עָלֶֽ
на–себе

פ
—
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Постанов Моїх будете дотримувати. Не зробиш, щоб худоба твоя злучувалася двоїсто. Поля свого не будеш 
обсівати двоїсто. А одежа двоїста, мішани́на нито́к, не ввій́де на тебе.

אִיש20ׁ וְ֠
І–чоловік
H0376

י־ כִּֽ
коли

ב יִשְׁכַּ֨
ляже
H7901

אֶת־
з
H0854

ה אִשָּׁ֜
жінкою
H0802

שִׁכְבַת־
зляганням
H7902

רַע זֶ֗
насіння
H2233

וא וְהִ֤
і–вона
H1931

שִׁפְחָה֙
рабиня
H8198

נֶחֱרֶ֣פֶת
обручена

ישׁ לְאִ֔
за–чоловіка
H0376

וְהָפְדֵּה֙
і–викуплена
H6299

א ֹ֣ ל
не
H3808

תָה נִפְדָּ֔
була
H6299

א֥וֹ
або

ה חֻפְשָׁ֖
свободи
H2668

א ֹ֣ ל
не
H3808

נִתַּן־
було–дано
H5414

לָהּ֑
їй

רֶת בִּקֹּ֧
покарання
H1244

תִּהְיֶה֛
буде
H1961

א ֹ֥ ל
не
H3808

יוּמְת֖וּ
будуть–убиті
H4191

כִּי־
бо

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁה׃ חֻפָּֽ
вільна–вона
H2666

А чоловік, коли буде злягатися з жінкою, а вона — невільниця, заручена чоловікові, а справді не була вона 
ви́куплена, або ви́зволення не було дане їй, — то нехай буде кара, але не будуть вони забиті, бо не увільнена 
вона.

יא21 וְהֵבִ֤
І–принесе
H0935

אֶת־
—
H0853

אֲשָׁמוֹ֙
провинну–жертву–свою
H0817

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

אֶל־
до
H0413

תַח פֶּ֖
входу
H6607

הֶל אֹ֣
намету
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

יל אֵ֖
барана

ׁם׃ אָשָֽ
повинної–жертви
H0817

І спровадить він жертву за провину свою Господев́і до входу скинії заповіту, — барана жертви за провину.

וְכִפֶּר22֩
І–очистить

יו עָלָ֨
за–нього

ן הַכֹּהֵ֜
священик
H3548

בְּאֵ֤יל
бараном

אָשָׁם֙ הָֽ
повинної–жертви
H0817

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

עַל־
від

חַטָּאת֖וֹ
гріха–його

ר אֲשֶׁ֣
яким

חָטָא֑
згрішив
H2398

וְנִסְלַח֣
і–буде–прощено
H5545

ל֔וֹ
йому

מֵחַטָּאת֖וֹ
від–гріха–його

ר אֲשֶׁ֥
яким

א׃ חָטָֽ
згрішив
H2398

פ
—

І очистить його священик бараном жертви за провину перед Господнім лицем за гріх його, що він був 
згрішив. І про́ститься йому гріх його, що він був згрішив.

וְכִי־23
І–коли

אוּ תָבֹ֣
прийдете
H0935

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֗
землі
H0776

וּנְטַעְתֶּם֙
і–посадите
H5193

כָּל־
всяке
H3605

עֵץ֣
дерево
H6086

ל מַאֲכָ֔
плодове
H3978

ם וַעֲרַלְתֶּ֥
і–вважайте–необрізаним
H6188

עָרְלָת֖וֹ
необрізаність–його
H6190

אֶת־
—
H0853

פִּרְי֑וֹ
плід–його
H6529

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים שָׁנִ֗
роки
H8141

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לָכֶם֛
для–вас

ים עֲרֵלִ֖
необрізаним
H6189

א ֹ֥ ל
не
H3808

ל׃ יֵאָכֵֽ
буде–з'їдене
H0398

А коли ви ввій́дете до кра́ю цього, і понаса́джуєте всяке їстивне ́дерево, то плід його вважатимете за 
необрізаний, — три роки буде воно для вас необрізане, не буде їджене.

וּבַשָּׁנָה24֙
А–в–рік
H8141

ת הָרְבִיעִ֔
четвертий
H7243

יִהְיֶה֖
буде
H1961

כָּל־
весь
H3605

פִּרְי֑וֹ
плід–його
H6529

דֶשׁ קֹ֥
святістю
H6944

ים הִלּוּלִ֖
хвалебною
H1974

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

А року четвертого ввесь плід його присвятиться для Господа.
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וּבַשָּׁנָה25֣
А–в–рік
H8141

ת הַחֲמִישִׁ֗
п'ятий
H2549

֙ אכְלוּ תֹּֽ
їжте
H0398

אֶת־
—
H0853

פִּרְי֔וֹ
плід–його
H6529

יף לְהוֹסִ֥
щоб–примножити
H3254

לָכֶ֖ם
вам

תְּבוּאָת֑וֹ
урожай–його
H8393

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

А року п'ятого буд́ете їсти плід його, щоб помно́жився для вас урожай його. Я — Господь, Бог ваш.

א26 ֹ֥ ל
Не
H3808

תאֹכְל֖וּ
їжте
H0398

עַל־
з

ם הַדָּ֑
кров'ю
H1818

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְנַחֲשׁ֖וּ
ворожіть
H5172

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

תְעוֹנֵֽנוּ׃
чаклуйте

Не будете їсти з кров'ю. Не будете ворожи́ти, і не будете чарува́ти!

א27 ֹ֣ ל
Не
H3808

פוּ תַקִּ֔
обстригайте

פְּאַ֖ת
країв
H6285

ראֹשְׁכֶם֑
голови–вашої

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ית תַשְׁחִ֔
знищуй
H7843

אֵ֖ת
—
H0853

פְּאַ֥ת
країв
H6285

זְקָנֶֽךָ׃
бороди–твоєї
H2206

Не будете стригти волосся довко́ла голови вашої, і не будеш ни́щити кра́ю бороди своєї.

רֶט28 וְשֶׂ֣
І–надрізів

פֶשׁ לָנֶ֗
за–померлого
H5315

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תִתְּנוּ
робіть
H5414

ם בִּבְשַׂרְכֶ֔
на–тілі–вашому
H1320

בֶת וּכְתֹ֣
і–написів
H3793

ע עֲקַ֔ קַֽ
татуювання
H7085

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִתְּנ֖וּ
робіть
H5414

בָּכֶם֑
на–вас

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І не зробите на тілі своїм нарізу за душу померлого, і не зробите на собі нако́леного на́пису. Я — Господь!

אַל־29
Не
H0408

ל תְּחַלֵּ֥
безчесть

ת־ אֶֽ
—
H0853

בִּתְּךָ֖
дочку–твою
H1323

לְהַזְנוֹתָ֑הּ
роблячи–її–блудницею
H2181

וְלאֹ־
і–не
H3808

תִזְנֶה֣
блудить
H2181

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

וּמָלְאָ֥ה
і–наповниться
H4390

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ה׃ זִמָּֽ
розпустою
H2154

Не безчесть своєї дочки, і не роби її блудли́вою, щоб не стала блудли́вою ця земля, і не напо́внилась земля 
розпустою.

אֶת־30
—
H0853

שַׁבְּתֹתַ֣י
Суботи–Мої
H7676

רוּ תִּשְׁמֹ֔
дотримуйте
H8104

י וּמִקְדָּשִׁ֖
і–святилища–Мого
H4720

תִּירָ֑אוּ
бійтеся
H3372

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Субіт Моїх будете додер́жувати, а святиню Мою будете шанувати. Я — Господь!

אַל־31
Не
H0408

תִּפְנ֤וּ
звертайтеся
H6437

אֶל־
до
H0413

הָאֹבֹת֙
викликачів–духів
H0178

וְאֶל־
і–до
H0413

ים הַיִּדְּעֹנִ֔
ворожбитів
H3049

אַל־
не
H0408

תְּבַקְשׁ֖וּ
шукайте
H1245

לְטָמְאָה֣
щоб–оскверняти–себе

בָהֶם֑
ними

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

Не звертайтесь до дух́ів померлих та до ворожбитів, і не доводьте себе до опога́нення ними. Я — Господь, 
Бог ваш!
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מִפְּנֵי32֤
Перед
H6440

שֵׂיבָה֙
сивиною
H7872

תָּק֔וּם
вставай

וְהָדַרְתָּ֖
і–шануй
H1921

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ן זָקֵ֑
старого
H2205

אתָ וְיָרֵ֥
і–бійся
H3372

יךָ מֵּאֱלֹהֶ֖
Бога–твого
H0430

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

פ
—

Перед лицем сивизни́ встань, і вшануй лице старо́го, і будеш боятися Бога свого. Я — Господь!

י־33 וְכִֽ
І–коли

יָג֧וּר
мешкатиме

אִתְּךָ֛
з–тобою
H0854

גֵּ֖ר
прибулець
H1616

בְּאַרְצְכֶם֑
у–землі–вашій
H0776

א ֹ֥ ל
не
H3808

תוֹנ֖וּ
кривдіть
H3238

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

А коли мешкатиме з тобою прихо́дько в вашім краї, то не будете гноби́ти його.

כְּאֶזְרָ֣ח34
Як–місцевий
H0249

מִכֶּם֩
з–вас

יִהְיֶ֨ה
буде
H1961

ם לָכֶ֜
для–вас

׀הַגֵּ֣ר 
прибулець
H1616

הַגָּ֣ר
що–мешкає

ם אִתְּכֶ֗
з–вами
H0854

וְאָהַבְתָּ֥
і–люби
H0157

לוֹ֙
його

כָּמ֔וֹךָ
як–себе–самого
H3644

י־ כִּֽ
бо

ים גֵרִ֥
прибульцями
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
були–ви
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

Як тубілець із вас буде для вас прихо́дько, що мешкає з вами, — і ти будеш любити його, як самого себе, бо 
прихо́дьки були ви в єгипетськім кра́ї. Я — Господь, Бог ваш!

לאֹ־35
Не
H3808

תַעֲשׂ֥וּ
чиніть

עָ֖וֶל
кривди

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
на–суді
H4941

ה בַּמִּדָּ֕
у–мірах

ל בַּמִּשְׁקָ֖
у–вазі
H4948

ה׃ וּבַמְּשׂוּרָֽ
і–у–обсязі
H4884

Не будете чинити кривди в суді,́ у мірі, у вазі ́та в мірі рідини́.

אזְנֵי36 ֹ֧ מ
Терези
H3976

צֶדֶ֣ק
правдиві
H6664

אַבְנֵי־
гирі
H0068

דֶק צֶ֗
правдиві
H6664

יפַת אֵ֥
ефа
H0374

צֶ֛דֶק
правдива
H6664

ין וְהִ֥
і–гін
H1969

דֶק צֶ֖
правдивий
H6664

יִהְיֶה֣
нехай–будуть
H1961

לָכֶם֑
у–вас

֙ אֲנִי
Я
H0589

יְהוָה֣
Господь
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Бог–ваш
H0430

אֲשֶׁר־
Який

אתִי הוֹצֵ֥
вивів
H3318

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

רֶץ מֵאֶ֥
із–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

Вага вірна, тягарці вірні, ефа вірна, гін вірний буде в вас. Я — Господь, Бог ваш, що вивів вас із єгипетського 
кра́ю!

ם37 וּשְׁמַרְתֶּ֤
І–дотримуйте
H8104

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усіх
H3605

֙ חֻקֹּתַי
постанов–Моїх
H2708

וְאֶת־
і
H0853

כָּל־
всіх
H3605

י מִשְׁפָּטַ֔
законів–Моїх
H4941

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
і–виконуйте

אֹתָ֑ם
їх
H0853

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

פ
—

І ви будете держати всі постанови Мої та всі устави Мої, і вико́нуватимете їх. Я — Господь!“
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